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JIHTBICTUYHU ACIIEKT BUBUEHHSI JIECJIOBA AHIJIIMCbKOI MOBH B
KOHTEKCTI KOMIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOI OCBITH

[pauro rpucBIHEHO Ob6rpyHTYBAaHHIO LW/SXIB peasni3alii Cy4acHoi KOMIETEHTHICHOI napagurmu y MpoLeci HaBYaHHS
GHIVIIVICbKOI MOBY 3arasioM | JIEC/IoBa 30KpeMa. [IpoaHasii3o0BaHo HU3KY IIAXO0AIB 4O BUTITYMAYEHHS MOHATTS <AIEC/IOBO» B HayKOBIM
JITEPaTYpi, CXapaKTEPU30BAHO ICTOTHI O3HaK, SKUMU BOJIOAIE, Ha AYMKY AOC/TIAHVKIB, AIECTIOBO aHITIIMICHKOI MOBY (YHATIEXKHEHHS [0
HYacTuH MOBM,; BXUBAETbCA 3af/19 BUPAKEHHS Ali a60 CTaHy, € MPEAUKATOM Y PEYEHHI; MAE 3arasbHOMPaMaTnyHe 3HaYeHHS,
[AEHTUDIKYE H4aCOBI MEXI KOMyHIKaLli). 39COBaHO AE@iHILitO L€l KaTeropii 3 ypaxyBaHHIM BUMOI: [OCTYIIHICTb, BiJOOPaXeHHS
BaXJ/MBUX O3HaK JIEC/IOBA, POo/ii U QYHKLII B PEYEHH], OCO6/IMBOCTEN HABYAHHS aHITIIVCbKOI MOBYU B 3aK/1aAaX CEPEAHBOI OCBITU Ha
KOMIIETEHTHICHIY OCHOBI. OKPeC/IeHO MEPCIIEKTUBH OJATbLIONO AOCTIIKEHHS 0BpaHOi TeMaTuku, siki BOAYaEMO B OOIpPYHTYBAHHI
JIHrBOAMABKTUYHOIO aCIIEKTY HaBYaHHS AIEC/IOBA aHITIIVICLKOI MOBY Ha 3aCafax KOMIIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOI OCBITH.

KtoYoBi ¢/10Ba.; HAaBYaHHS AIEC/IOBA AHITIIVICLKOI MOBM, JIIHIBICTUYHUY ACEKT HAaBYaHHS [IEC/IOBE, KOMITETEHTHICHA
napagnrma HaBYaHHS.
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LINGUISTIC ASPECT OF TEACHING THE ENGLISH VERB IN THE CONTEXT OF
COMPETENCE-ORIENTED EDUCATION

The strategic direction of secondary education is a reorientation to forming students' key competencies, which are the basis
of harmonious personality development. The problem of teaching English attracts the special attention of scientists because the
mentioned language is an effective means of international communication in today's multilingual world. Therefore, this paper states
the difficulty of implementing the modern competence paradigm in teaching the English language in general and during the study of
verbs, as it's one of the most challenging categories in learning and teaching. We analyzed some approaches to interpreting the
concept of "verb" in linguistic literature and came to the conclusion that in addition to assigning a verb to parts of speech, researchers
consider its following aspects: it acts as a predicate in a sentence, has a general grammatical meaning, identifies time frames of
communication.

Consequently, taking into consideration the proposed definition of this category by researchers (D. Hacker, G. Mulderig,
A Nesvit, A. Raimes, O. Selivanova, C. Weaver) and the current concept of education in Ukraine, we distinguish such necessary
aspects that we should hold in mind for defining the English verb: (1) accessibility, (2) reflects the essential features of the verb (3)
characterizes the role and function performed by the verb in the sentence, (4) corresponds to the competence paradigm of education.

Hence, we suggest the following definition of the English verb in general secondary educational institutions: a verb is a part
of speech that describes an action or a condition, usually functions as a predicate in a sentence, and indicates a time frame within
which an action or condiition occurs.

Among the promising areas for further study, we distinguish the justification of the lingua-didactic aspect of teaching the
English verb at secondary schools, taking into account the competence-oriented concept of education.

Key word: teaching the English verb, linguistic aspect of teaching the English verb, competence-oriented paradigm of
education.

I[HocranoBKka npod.1eMH y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta i 3B’ 5130K i3 BAKJIMBUMHU HAYKOBUMH YM NPAKTUYHUMHM 3aBIAHHAMM

CrpareriyHuM HampssMOM  OCBITM  YKpaiHM € TIepeopieHTyBaHHS Ha (OPMYBAaHHS KIIIOYOBHX
KOMIIETEHTHOCTEH, SKi € 3alOpPYKOI0 TapMOHIHOTO PO3BHTKY OCOOHCTOCTi. Y Cy4acHOMY OaraTOMOBHOMY CBITi
aHITIMCPKa MOBa € IIEBHM 3aCO00OM MIKHAPOMHOI KOMYHIKAIlii, IO 3yMOBIIOE€ HEOOXITHICTh IOINYKY MIIAXiB
MiZBUINCHHS e()EeKTUBHOCTI ii HABYAaHHSA B 3aKiazgax cepeAHboi ocBiTH. CBO€I Yepror, HAICKHUN pIBEHb
AHITIHCEKOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS OCATAETHCS 3aBISIKM BHBYCHHIO OCOOIMBOCTEH Y)KMBAaHHS CY4YacHUX JI€CIIB Y
Pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTHBHHMX CUTYyaIisx. BinTak 3MicT HaBUaHHS A1€CIiB aHIIIHCHKOI MOBH B 3aKJIaJjax CePEeIHbO1
OCBITH Ma€ BIIIIOBIZATH OKPECIEeHIH MapaaurMi, ypaxoBYBaTH JIIHTBICTUYHUI acIeKT Ta CIPHUATH PO3BUTKY YMiHb
KOPEKTHO BXKHBATH JII€CIIOBA B Pi3HMX KOMYHIKATHBHUX YMOBAaX BiITIOBIHO 10 TEMATHUKH.

AHaJi3 1ocaigxensb Ta nyoaikanii
VY craTTi MocIayroByeMocs HU3KOIO aKTyaJbHHUX Ipallb BITYM3HAHUX 1 3apyOixkHuX niHrBictiB (I'. Bep0a,
JI. Bepb6a, K. Bisep, k. dyni, B. Eanc, P.Kyipk, b. Koprmann, I1. Makennmayni, [x. Mamgepir, A. Peiimc,
O. CeniBanoBa, /. Xakep), MpUCBIYCHUX TOCITIKCHHIO Cy4acCHOTO JIi€CIIOBA aHTIIIHCHKOI MOBH. MeToIu4Hi 3acanu
BUBYEHHS aHIJIIICEKOT MOBH Ha KOMIIETEHTHICHI# ocHOBI po3risiHyTo yuenumu (H. bacaii, A. Hecsir, C. Hikonaesa,
T. Iononckka, B. Peapko, M. Cigyn, O. TapHOTIONIBCHKUIA).
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@DopmyJTIOBaHHSA Wijed cTaTTi
Meta mociiKeHHS — OOTPYHTYBaTH JIIHTBICTUYHUI aclieKTy BHBYECHHS II€CIOBA aHTITIMCHKOI MOBH Ha
KOMIIETCHTHICHiI1 OCHOBI.

BuxJiag ocHOBHOT0 MaTepiaiay

AKTyaJIbHOIO PO0JIEMOI0 OCBITH YKpaiHu € peaizallis KOMIETeHTHICHOT TapaJurMy1 HaBYaHHs B 3aKJIaax
cepenHbOl OCBITH, IO 3a0e3NeueHo 3aBAsSKM (OPMYBAaHHIO KIIOUYOBHX Ta MpPEIMETHHX KOMIIETCHTHOCTEH.
BignoBigHicTh HAaBUaHHS O3HAYCHIW KOHIICIIIT 3YMOBIIOE HEOOXIIHICTH OHOBJICHHS 3MICTYy MPEIMETiB MOBHO-
JiTepaTypHOi Tajy3i 3arajoM 1 aHIJIIHCHKOI MOBM 30KpEMa, OCKUIBKM TaKMH MiJIXiJ] CTBOPIOE MIAIPYHTS IS
IHTEJIEKTYaIbHOTO PO3BUTKY Y4HIB, 0COOMCTICHOTO CTaHOBJICHHS i YCIINIHOI camopearti3arii.

CydacHa iHIIOMOBHA OCBiTa 30pi€HTOBaHA Ha YIPOBAKEHHS KOMIIETCHTHICHOT KOHIIETIi, SKa BU3HAUYCHA
YMHHUM 3aKOHOJABCTBOM i Ma€ Ha METI PO3BHUTOK KOMIICTEHTHHX MOBIIB, 3JaTHUX CHIKYBaTHCS 1HO3EMHHMH
MOBaMH JJIsl [yXOBHOTO, KyJIbTYpPHOTO, HAI[lOHAJIBHOTO CAMOBHPAXEHHS, MIKKYJIbTYPHOTO 1AJIOTY, JUIsl 30aradeHHs
eMOLIHO-YyTTEBOTO JTOCBiTy, TBOPUOI camopeaizamii, popMyBaHHS IiHHICHUX Opi€HTaLid i cTaBuess [1, c. 2]. ¥
TaKOMY KOHTEKCTi OCOOJHMBOi yBarm 3aciIyrOBY€ HaBYaHHSA AaHIITIHCBKOI MOBH, SKa € 3aco00M MiKHApOJHOL
KoMmyHikarii. OKpiM TOro, HaJIe)KHUH PiBEHb OBOJIOMIHHS 03HAYEHOIO MOBOIO € 3aIIOPYKOIO YCITIIIHOTO iIHTETPYBaHHS
Y4HIB y 6araTOMOBHUIA CBITOBHH IpOCTip, 3a0e3meuye iX camopeanizalilo Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh Ha PHHKY
mpart.

HanexxHa aHrnicbKOMOBHAa KOMYHIKAIlisl 3aJISKUTh IEPEJOBCIM BiJl YMiHb KOPEKTHO BHKOPHCTOBYBATH
JICKCUYHUIA Ta TpaMaTWYHUI IHBEHTap MOBHM B PI3HMX HaBUAIBHHX 1 IO3AIIKUILHUX cUTyalisx. CBOE 4eproro,
HAYKOBIIl TMOAUIAIOTH IyMKY, IO HaBYaHHS J€CIOBAa € OJHIE0 3 HAWBAXIMBIMIMX Ta HAHCKIAIHIIINX
JMHTBOIUAAKTUIHHUX TPOOIIEM, OCKUIBKM BOHO Ma€ HaUMCENBHINTY KUTBKICTh TPAaMAaTHYHHAX KaTeropii ta ¢popMm B
aHrTiicekii MoBi [5, c. 31]. 3okpema, Ha nymky I1. MakenmayHi, Ji€ecIOBO Ma€ TOCICTH YiNbHE MICIle B YHHHIN
mporpami, a eeKTHBHA CTpaTeris HaBYaHHSA Mae OyTH 30pi€HTOBaHA HAa CHCTEMY aHIIIHCHKHX miecihiB [5, c. 31].
Bigrak mocrae muTaHHS BW3HAYCHHS JIHIBICTUYHHUX 3acaj BUBUCHHS JI€CIIOBA aHTIIMCHKOI MOBH B 3aKiazax
CepeHbOI OCBITH, SIKi BpaXOBYIOTh OCOOJIMBOCTI Cy4acHOT KOMIIETCHTHICHOT apa urMu.

ButiymaueHHs KaTeropii «Ii€CioBo» y JIHTBICTHYHIH JIiTepaTypi MOJaHO 3 ypaxXyBaHHAM Pi3HUX aCHEKTiB.
3okpema, K. Bisep [8, c.111] cTBep/KyeE, 110 I€CTOBO — L€ CIOBO, SKE BUPaXKA€E Mit0 ad0 CTaH, MPOIIEC MePEXoay 3
onHoro crady B iHmwuid. CBoeto ueproto, J[. Xakep [4, c. 267] € NPUXWIBHUKOM AECKPUNTHBHOIO O3HAYEHHS
JIOCITIKYBaHOT KaTeropil Ta akleHTye Ha (YHKIIHHOMY acIeKTi: II€CIOBO B peueHHI 3a3BUyail BUpaxae Jito abo
craH. Cxoxka no3uuisi B A. Peiimc [7, c. 237], skuii Harosourye, o Ji€ciioBa BUPaXatTh, KUM (4uM) € a00 10 poOuThH
JIIO/IMHA, piy, KOHIenis (Jroau peui, konueniii). Ha ¢ynkuiiiHocTi miecmoa takox Harosomrye O. CeniBaHOBa:
«/liecnoBo — yacTUHA MOBH, SIIPO SIKOT XapaKTepU3y€eThCsl 3arajibHOrpaMaTHYHUM 3HAUSHHSM IPOLECYIbHOCTI Ta
TUTIOBOIO (DYHKIII€I0 IO3HAUCHHS IIpeInKaTa y BUCIOBICHHD» [3, ¢. 133]. 3 mormamy . Mamgepir [6, c. 59] niecnoa
HE TUJIbKH IIEPEAA0Th AiI0 Y CTaH, a i BKa3yl0Th Ha YaCOBHH MPOMIXKOK, y Meax SKOTO Iisl JIisl 9M CTaH Bi0yBa€eThCs
B TENEPIITHHOMY, MUHYJIOMY 41 MaiiOyTHbOMY.

OnparroBanas pekoMeHnoBannx MOH Ykpaiau miipydHHKIB 3 aHTIHCHKOI MOBH Ja€ TMiJICTaBH 3POOHUTH
BHCHOBKH, III0 Je(iHIMiI0 TOHATTS «Ii€CIOBOY» IMOJAHO TUTPKU B MiAPyYHUKY aBTopKH A. Hecsir (6 xiac) [2, c. 192],
sKa 3a3Havae, 10 JIECIIOBO — 1€ YaCTHHA MOBH SIKa O3Hayae Jilo npeamera. HenocraTHsa yBara 10 BUTIyMadeHHS
KaTeropii «Ji€ciioBo» y HaBYaHHI aHIJIIHCHKOI MOBH B IIKIJILHOMY KypCi, Ha Hally JyMKY, YCKIIQHIOE CTBOPEHHS
LUTICHOT KAPTUHM YYHIB OKPECJICHOT0 MOHATTS, PO3yMIiHHs HOTro 3Ha4eHHs Ta QYHKIIH y KOMYyHIKaIli.

OTKe, OKpiM YHaJIe)KHEHHSI JIIECIIOBA 10 YaCTHH MOBH, JIOCJITHUKH PO3IIISAAI0ThH TaKi HOTO acleKTH:

- BHUpaXkae Jiro abo cTaH;

- € TMPEIUKATOM Y PEUYCHHI (BUCJIOBJICHHI);

- Mae 3araJlbHOrpaMaTH4He 3HaUCHHS;

- IIeHTU(IKY€E YacOBi MeXi KOMYHIKaIIii.

OxpiM TOTO, 3a]Is1 YCIIITHOTO BUBYCHHS JIECTIOBA B IIKUIFHOMY KYPCi aHTIIICBKOi MOBH, Ha HAIIy TyMKY,
BapTO BUKOPUCTOBYBAaTH O3HAUCHHSI, SIKE TIOBMHHO MATH TaKi XapaKTEPUCTHKH:

1) JIOCTYIIHICTb, aJUKE HOTO CIIPUHHATTS YYHSIMHU Ma€ BEJMKE 3HAYECHHS ISl YCBIIOMJIEHHSI HE TiJIbKH
camoi nediniuii, a i cnpusTH GOpMyBaHHIO IUIICHOT KapTUHU OYJI0BU MOBH;

2) BiZJoOpakae iCTOTHI O3HAKH JI€CTIOBA;

3) OKPECITIOE POJTh 1 (PYHKITIIO JIIECTOBA B PEUEHH;

4) BIJINIOBiZla€ KOMIIETEHTHICHIH MapagurMi HaBYaHHS.

3 omIsAay Ha CKa3aHe MPOMOHYEMO BUTIyMaudeHHs Ji€cioBa Il 3700yBadiB 3arajbHOi CepelIHbOT OCBITH:
0IECNI080 — Ye YacmuHa Mosu, sKa eupadxcac 0ilo abo cmawu i 3a36uyail YHKYIOHYE 6 peueHHi K NPUucyoox ma
OKPECIIOE HacoBUl NPOMINHCOK, NPOMSA2OM K020 8i00Y8acmbCa 03Hauena 0is yu cman. [lonane o3HaYeHHS BiATIOBi1a€e
KOHILETIIT (OPMYyBaHHS KOMIICTEHTHUX MOBIIB, OCKIJIbKH CIIpHsi€ POPMYBaHHIO IUIICHOT KAPTUHH (YHKIIOHYBaHHS
AHIIIIHCHKOT MOBH, IO BUABJIAETHCS B YMIHHI KOPEKTHO Ta CBIJIOMO BUKOPHCTOBYBATH J1€CJIOBA B aHTJIIICEKOMOBHIH
KOMYHIKaIlii.
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BHCHOBKH 3 JaHOT0 AOCTIIUKEHHS i MePCIEeKTHBH MOAAJBLIINX PO3BIAOK Yy JaHOMY HanpsiMi
OTxe, mpoaHaNi3oBaHI MOXOAW A0 PO3YMIHHS JiecioBa aHTIiHchkoi MoBH HaykoBmsamu (K. Bisep,
JIx. Mannepir, A. Hecsit, A. Peiimc, O. CeniBanosa, J[. Xakep) IaioTh 3MOTY 3alpOIIOHYBaTH BUTIIYMAYCHHS i€l
KaTeropii 3 ypaxyBaHHSIM HU3KH BHUMOT (IOCTYIIHICTH, BiJOOpakeHHS iCTOTHUX O3HAK, poJi Ta (QYHKIII Ji€ciioBa B
PEYCHHI, BIMOBIHICTh CYYacHIil KOMIICTEHTHICHIN KOHIICIIIIT HABYaHHS B 3aKJIaJ]aX CEPEIHBOI OCBITH).
[epcrieKTHBY MOAATBIIONO JOCTIKEHHS BOAYaEMO B OOTPYHTYBAHHI JIIHIBOJUIAKTUYHUX 3aca]] HABYAHHS
JIi€CTIOBa aHMIIWCHKOT MOBH B 3aKJIaJlaX CEPEIHBOT OCBITH HA KOMIICTCHTHICHIH OCHOBI.
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